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Abstract

The seventh/thirteenth-century Imami scholar Radi al-Din ‘Ali b. Masa Ibn Tawus
(d. 664/1266) is well known for his rich personal library. He compiled a catalogue of its
holdings, al-Ibana fi ma‘rifat (asma’) kutub al-khizana, which is lost, as well as a supple-
ment to the catalogue, Sa’d al-suud li-l-nufis mandud min kutub waqf Alt b. Musa b.
Tawus, which is partly preserved and was perhaps never completed. In the latter work,
Ibn Tawts provided detailed information on selected books in his possession, together
with extensive quotations. Here, he describes in detail an Arabic translation of the
Pentateuch. The paper discusses Ibn Tawiis’s description of the Pentateuch manuscript
and offers tentative conclusions as to its provenance.
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¥ An earlier version of this study was presented at “Christianity and Judaism in the Language

of Islam: A Conference on the Bible in Arabic and Cognate Fields” (29 March-1 April 2016,
Gustavianum, Uppsala). I am grateful to the convenors of the conference for the chance
to participate and to the participants for valuable comments. I also thank Camilla Adang,
Hassan Ansari, Etan Kohlberg, and Robert Tottoli for their comments on a number of biblical
passages discussed in this paper.
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NOTES ON AN ARABIC TRANSLATION OF THE PENTATEUCH 73

There were two primary and distinct channels through which Muslim scholars
received the text of the Bible, and both can be observed, with some variations,
from a very early stage onwards, continuing into the contemporary period.

In their attempt to employ biblical material for polemical purposes, Muslim
scholars were interested in passages that purportedly predicted the advent
of Islam and the Prophet Muhammad. A second recurrent topic in Muslim
polemics against Jews and Christians was the claim that the Quran as God’s
final dispensation to mankind abrogates all earlier divine dispensations.
Muslim writers were therefore eager to identify, especially in their argumenta-
tion with the Jews, cases of abrogation in the Hebrew Bible which, they argued,
show that the Jewish claim that Mosaic law has eternal validity is unfounded.!
The biblical material adduced by Muslim authors for purposes such as these
was usually transmitted in the form of lists of quotations of the relevant bibli-
cal passages. Among the earliest extant lists of alleged biblical annunciations
of Muhammad compiled by Muslim authors were Ibn Rabban al-Tabart’s
(d. 251/865) al-Din wa-l-dawla and Ibn Qutayba’s (d. 276/889) Alam al-
nubuwwa.? While it is plausible that Ibn Qutayba relied on earlier similar lists,
the possibility has been discussed that Ibn Rabban, a Christian convert to
Islam, compiled the corpus of relevant biblical quotations that is found in his
al-Din wa-l-dawla himself, as he must have had direct access to the entire text
of the Bible. However, it would be equally plausible that he drew on earlier,
possibly Christian, secondary sources, in view of the older Christian tradition
to collect predictions of the advent of Jesus Christ in the Hebrew Bible when
polemicizing against the Jews.3 Lists of quotations of this type constitute the
first of these channels through which biblical material passed to Muslims.

A second channel through which Muslim authors received the Bible were
copies containing the Arabic Bible in its entirety or, perhaps more likely, single
books or groups of books of the Bible. For later centuries, there is firm evidence
that it was not unusual for Muslims to consult the biblical text directly, and at
times Muslim scholars even had access to different translations of the Bible (or
rather parts of it). This is the case, for example, with Abt ‘Abd Allah Muhammad

1 The Jewish claim is typically based on verses such as Deut. iv 2 (“All that I command you, do
not add to it, nor diminish from it") or, similarly, Deut xii 32 (“What thing soever I command
you, observe to do it: thou shalt not add thereto, nor diminish from it.”).

2 For Ibn Rabban’s work, see the most recent edition and translation in Ebied and Thomas
(eds.), Polemical Works. For Ibn Qutayba’s Afam, see Schmidtke, “Ibn Qutayba and his A%am
al-nubuwwa’. Cf. also Bousek, “Pfiedpovidi pfiichodu proroka Muhammada”.

3 Cf, e.g, Schreckenberg, Adversus-Judaeos Texte, pp. 61-81; Chazan, Fashioning Jewish Identity,

pp- 122-140 and passim.
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74 SCHMIDTKE

Ibn Zafar al-Siqilli (d. between 567/1172 and 598/1202) who juxtaposes differ-
ent renderings of the biblical passages he refers to in the first section of his
Khayr al-bishar bi-khayr al-bashar, containing alleged biblical predictions
for the advent of Islam and the Prophet Muhammad.# One of the few known
copies of portions of the Bible that were transcribed by Muslim scribes was
completed on 2 Ramadan 649/17 November 1251, containing Sa‘adya Gaon’s
Arabic rendering of the Pentateuch.> ‘Ala al-Din ‘Ali b. Muhammad al-Bajt
(d. 714/1315), an Egyptian scholar, discusses in his Kitab ‘ala [-Tawrah, a work
primarily directed against Christianity, numerous incidents of alleged con-
tradictions in the Pentateuch.® As Camilla Adang has shown, al-Baji used the
translation of the Coptic convert to the Melkite creed, Marqus Ibn al-Qunbar
(d. 1208 CE).” His contemporary, Najm al-Din al-Tafi (d. 716/1316), wrote a criti-
cal commentary on the four Gospels, al-Ta'lig ‘ala [-Anajil al-arba‘a wa-l-ta‘liq
ala [-Tawrah wa-‘ala ghayriha min kutub al-anbiya’® Throughout his tafsir,
Nagm al-durar fi tanasub al-ayat wa-l-suwar, the exegete Abu l-Hasan Ibrahim
al-Biqa (d. 885/1480) regularly refers to and quotes from “an old Arabic ver-
sion [of the Bible], which was Jewish’, the exact identity of which still needs to
be established.” The anonymous author of the Kitab Ta‘yid al-milla, a polemi-
cal work against Christianity composed during the first half of the fourteenth
century CE that was popular in the Iberian Peninsula, may also have had access

Cf. Lejla Demiri, “Ibn Zafar,” CMR, vol. 3, pp. 625-631 for editions and manuscripts of the work.

5 Ms Istanbul, Topkapi, Ahmed 111 3522; cf. Dikken, “Some Remarks,” p. 66; Vollandt, Arabic
Versions, p. 243.—The question as to the availability of manuscripts of the Bible or parts of it
in Muslim libraries prior to the seventeenth century CE has not been investigated so far in a
systematic fashion.

6 The work has been edited twice: Ala [-Tawrah: Kitab fi naqd al-Tawrah al-yananiyya, ed.
Ahmad Hijazi al-Saqqa, [Cairo] 1980 (reprint. Paris: Dar Biblion, 2006); Kitab ‘ala [-Tawrah,
aw al-radd ‘ala Yahud, ed. al-Sayyid Yasuf Ahmad (Beirut: Dar al-Kutub al-Ilmiyya, 2007).
Cf. Juan Pedro Monferrer Sala, “Al-Baji,” CMR, vol. 4, pp. 767-768 (with further references), as
well as the updated online version <http://dx.doi.org/10.163/1877-8054_CMR_COM_25505>
[consulted 26 September 2016].

7 Ithank Camilla Adang for having shared with me her observations which will be discussed in
detail in her forthcoming study on al-Baji and his Kitab ‘ala [-Tawrah.—For Marqus, see Mark
N. Swanson, “Marqus ibn al-Qunbar,” CMR, vol. 4, pp. 98-108.

Demiri (ed./trans.), Muslim Exegesis of the Bible.

9 Cf David Thomas, “Al-Biqa‘l,” CMR, vol. 5, pp. 537-543 (with further references). Some pre-
liminary remarks on this question have been made by Saleh, “‘Sublime in Its Style’. For a
contemporary example from Spain, see Saleh, “Reflections”.
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NOTES ON AN ARABIC TRANSLATION OF THE PENTATEUCH 75

to a copy of Sa‘adya Gaon’s Arabic rendering of the Pentateuch,!® and there is
evidence that Arabic translations of the Pentateuch circulated among Muslims
in Christian Spain during this period.! Later on, the accessibility to Muslim
scholars of the text of the entire Arabic Bible was significantly facilitated when
printed versions became available.’>? Among the most widely distributed trans-
lations were the so-called Roman Arabic Vulgate, the first printed Gospels, in
Arabic and Latin, published in 1591 by the Typographia Medicea in Rome,'3 the
Biblia Sacra Arabica, ordered by the Congregatio de Propaganda Fide (pub-
lished in 1671),'* and, in the nineteenth century, the so-called Van Dyck Bible
Translation (published in 1865).1> At the same time, the use of lists contain-
ing biblical passages that were typically adduced for polemical purposes (and
were often lifted from earlier works) continued to be a popular practice!® and
can be encountered until the present time.!”

The question as to the earliest instances of Muslim scholars with immediate
access to the Bible, or parts of it, is still open. Apart from Ibn Rabban, who may
or may not have had direct access to the Bible, there are two additional can-
didates: The first is Ibn Qutayba, who quotes extensively from the Pentateuch
in his works Ma‘arif, Ta’'wil mukhtalif al-hadith, and Ta’wil mushkil al-Quran.'®

10  Cf Colominas Aparicio, Religious Polemics, pp.145-148 and passim (with further references).

11 Ibid,; van Koeningsveld, “Andalusian-Arabic Manuscripts,” pp. 98, 99-100, 103.

12 For an overview, cf. Rizzi, Edizioni, pp. 1067-1100.

13 Onits reception among Iranian scholars, cf. Halft, The Arabic Vulgate.

14 Cf. Vollandt, Arabic Versions, Chapter 5; idem, “A History of the Bibla Sacra Arabica”.

15 Cf. Binay, “Revision”; Grafton, Contested Origins; Issa, “Biblical Reflections”.

16 See, e.g. Schmidtke, “Ibn Qutayba and his Atam al-nubuwwa’.

17 See, e.g, Muhammad Tawfiq Sidq (b. 1881, d. 1920), Bash@’ir Tsa wa-Muhammad.fi l-ahd
al-gadim wa-l-‘ahd al-jadid, ed. Khalid Muhammad ‘Abduh (Jiza: Maktabat al-Nafidha,
2006); Nasr Allah ‘Abd al-Rahman Abu Talib, Tabashir al-Injil wa-lI-Tawrah bi-l-Islam
wa-rasulihi Muhammad: Tarh jadid wa-bisharat jadida hamma (al-Mansara: Dar
al-Waf#’ li-1-Tiba‘a wa-1-Nashr wa-l-Tawzi', 2002); Muhammad ‘TIzzat Isma‘il al-Tahtawr,
Muhammad nabt l-Islam fi [-tawrat wa-l-injil wa-l-Qurian (Cairo 19727?; Jiza: Maktabat
al-Nafidha, 2004).—Modern systematic refutations of entire parts of the Bible include
‘Abd al-Rahman b. Salim al-Baja Jay Zada (b. 1832, d. 19u), al-Fariq bayna l-makhlug
wa-l-khaliq: Naqd al-anajil (Cairo: Maktabat al-thaqafa al-diniyya, 1995; Jiza: Maktabat
al-Nafidha, 2006), a work focussing on the Gospels. Modern refutations of the Pentateuch
include Ahmad b. Hijazi al-Saqqa, Naqgd al-tawrah: Asfar Misa al-khamsa al-samiriyya
al-‘ibraniyya al-yunaniyya (Jiza: Maktabat al-Nafidha, 2005); Isma‘il Nasir al-Samad;,
Nagqd al-nass al-tawrati (3 vols, Damascus: Dar ‘Ala’ al-Din, 2005-2008).

18 Cf. Vajda, “Observations”; Lecomte, “Les citations”; Isteero, Ibn Qutayba’s Biblical
Quotations; Karoui, Rezeption.
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76 SCHMIDTKE

As has been shown by R. C. Steiner and again by R. Vollandt, the similarity
between Ibn Qutayba’s renderings of excerpts from the Book of Genesis and the
Arabic translation of the book as preserved in Ms Sinai Arab 2 is striking.19—
MS Sinai Arab 2 represents the earliest attested Christian translation of the
Pentateuch arising from the East-Syriac communities (Arab$*1, according to
Vollandt’s classification). Although the possibility that Ibn Qutayba gleaned
the biblical material from a secondary source cannot be excluded, it is equally
plausible that he had a copy of this very translation of the Pentateuch (or, at
least those Pentateuchal books he quotes from) at his disposal. It should be
noted here that Ibn Qutayba is an interesting case, as his works exemplify both
means through which the Bible found its way into Muslim polemics. While in
his Alam al-nubuwwa he clearly depends on an early, secondary list of bibli-
cal “predictions” of Muhammad’s advent, his access to the Pentateuch when
writing his Maarif, Ta’wil mukhtalif al-hadith, and Ta’wil mushkil al-Quran is a
more direct one. This is corroborated by the fact that Ibn Qutayba’s Pentateuch
quotations in the A%am reflect a different translation tradition than that found
in his Ma‘arif and the two Ta’wil works.

A second author of the third/ninth century who may have had direct access
to some books of the Bible is Ahmad b. Ishaq al-Ya‘qubi (d. after 292/897), who
integrates extensive portions of the canonical Gospel into his Tarikh when
discussing Jesus’s biography.2® Another author with possible first-hand knowl-
edge of the Bible is Ibn Hazm (d. 456/1064), who used much biblical material
when composing his Fisal.?! By contrast, in his al-Usal wa-l-fura’, Ibn Hazm
relies on the list of biblical “predictions” of the Islamic Prophet as given by Ibn
Qutayba in his Alam al-nubuwwa.??

In the following, I will discuss the case of an Arabic Pentateuch that was
part of the personal library of a Twelver Shi1 scholar of the sixth/twelfth cen-
tury in al-Hilla. Evidence for this is provided by the prominent seventh/thir-
teenth-century Imami scholar Radi al-Din ‘Ali b. Sa‘d al-Din Masa Ibn Tawis
(d. 664/1266), who hailed from al-Hilla and sojourned in Baghdad during the
Mongol conquest of the city. Ibn Tawiis was a traditionist (and, as such, a fierce

19 Steiner, Biblical Translation, pp. 52ff; Vollandt, Arabic Versions, pp. 97-102.

20  Cf. David Thomas, “Al-Ya‘qubi,” CMR, vol. 2, pp. 75-78 (with further references). On
al-Ya'qubi, see also Anthony, “Was Ibn Wadih al-Ya‘qabi a Shi‘ite Historian?".

21 The biblical material quoted in the Fisal has been conveniently collected in al-Khari,
al-Kitab al-muqgaddas. For Ibn Hazm’s usage of the Hebrew Bible, cf. also Adang, Muslim
Writers, passim.

22 See Adang, Muslim Writers, pp. 1671t.
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NOTES ON AN ARABIC TRANSLATION OF THE PENTATEUCH 77

opponent of kalam), and his substantial oeuvre comprises writings in the fields
of hadith, supplications, history and biography, and polemics, as well as astrol-
ogy. Moreover, Ibn Tawus is well known for his rich personal library. What sets
him apart from most other owners of historical libraries is the care he took to
document his collection and the use he made of the books in his library when
composing his own works. Ibn Tawtuis compiled a catalogue of the holdings of
his library, al-Tbana ft ma‘rifat (asma@’) kutub al-khizana, which is lost. He later
supplemented the catalogue with his Sa'd al-su‘ud li-l-nufis mandad min kutub
waqf Ali b. Misa b. Tawis. In this work—a kind of catalogue raisonné, which
is only partly preserved and was perhaps never completed—Ibn Tawis pro-
vides more detailed information on selected books he had in his possession,
together with extensive quotations from those works. Moreover, throughout
his own writings, he documents his sources with great accuracy, often indicat-
ing the volume, quire, or even folio or page of the codices he is quoting from.23

Ibn Tawus reports in his Sa'd al-suud that he had found an “old copy” of
the Pentateuch in the library of his maternal grandfather, Warram b. Abi
Firas al-Nakhat (d. 605/1208),2* or, as he states elsewhere in the same work,

23 The first Western scholar to devote a study to Radi al-Din Ibn Tawas was Rudolf
Strothmann (1877-1960) (Die Zwdlfer-Schia: Zwei religionsgeschichtliche Charakterbilder
aus der Mongolenzeit, Wiesbaden: Harrassowitz, 1926, Part 11: Radieddin Ta’Gsi). Ibn
Tawas’s bibliographical practices and the contents of his library have been exam-
ined in depth in Etan Kohlberg’s seminal study of 1992, A Medieval Muslim Scholar at
Work.—Sa'd al-suad is available in several editions: (1) Najaf: al-Matba‘a al-Haydariyya,
1369/1950 [numerous reprints]; (2) ed. Markaz al-abhath wa-l-dirasat al-islamiyya, qism
ihya’ al-turath al-islami, Qum: Bustan-i Kitab, 1422/1380[/2001]; (3) ed. Faris Tabriziyan
al-Hassan, Qum: Intisharat-i Dalil, 1421[/2000-1] (electronic version available at http://
go0.gl/GvigoM). None of the editors consulted ms Mashhad, Astan-i quds, 1693, seem-
ingly the earliest preserved manuscript of the text. I thank Omid Hoseini Nezhad for
having provided me with images of this manuscript. In the following, reference will be
given to this manuscript of the text, as well as al-Hasstun’s edition (in brackets). For a
description of this manuscript as well as all other extant copies of the work, see Dirayati,
Fihristgan, vol.18, pp.134f.—In addition to this, significant portions of the work and of the
chapter in question are quoted by Muhammad Baqir al-Majlis (d. 1110/1698) in his Bihar
al-anwar.

24  Sa'd, f. 6a [p. 13]. Warram was a scholar of al-Hilla, who had studied with Sadid al-Din
Mahmauad b. ‘Al b. al-Hasan al-Himmasi al-Razi, who flourished during the second half of
the sixth/twelfth century and who had completed his comprehensive theological summa,
al-Mungidh min al-taqlid, on 9 Jumada 1 581/8 August 1185 in al-Hilla during his visit to
the city. See Muntajab al-Din, Fihrist, pp. 185f. no. 522. On Warram, cf. also Kohlberg,
A Medieval Muslim Scholar, p. 3 (with further references). Warram’s interest in the Bible
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78 SCHMIDTKE

in the library of the latter’s sons (Tawrah wajadtuha mufassara bi-l-‘arabiyya
[t khizanat kutub wuld jaddi Warram b. Abi Firas. .. ‘atiga),? and that he tran-
scribed the text forhis own library (fa-nasakhnaminhanuskhawa-waqaftuha).26
He subsequently proceeds to adduce extensive quotations from all five books
of the Pentateuch—Genesis (v 3; vii 13; vii 24; ix 28; ix 29; xvi 1-12; xvii 19-20;
xxi 14-21; xxii 16-18; xxv 7; xxxvii 28; xlvii 28; 1 3; 1 10; | 22); Exodus (xxix 5-10;
XXiX 32-35; XXiX 44-46; xxxix 27-30; x1 12-16); Leviticus (vi 16; viii 5-13); Numbers
(xvii 6-11; xviii 8; xx 25-29; xxxiii 38-39); and Deuteronomy (xviii 17-18; xxxiii 1-3;
xxxiv 5-8)—providing, as a rule, detailed references for each passage.2”

Although Ibn Tawiis does not address the issue of the provenance of the
Arabic translation(s) of the Pentateuch, a comparision of the quotations pre-
served in his Sa‘d with earlier renderings of the Five Books of Moses allows us
to identify the recension that each of the books reflects.?8 It turns out that the
Pentateuch in his possession was in fact an amalgam of distinct translation
traditions, a phenomenon that is not uncommon in the manuscript tradition
of the Pentateuch in Arabic translation.?%

The renderings of passages from Genesis, Exodus, and Leviticus agree with
those found in one of the most popular translations of the Peshitta Pentateuch
that had emerged in East-Syriac communities and is attested in numerous
manuscript copies from diverse places (Arab%2, according to the classifica-
tion of R. Vollandt). The terminus ante quem of this rendering is provided by ms
Sinai Arabic 4, copied in the thirteenth century CE from a now-lost antegraph

may have been triggered by al-Himmasi who includes a lengthy section in his Mungidh of
biblical passages allegedly predicting the advent of the Prophet Muhammad (which he
gleaned from Ibn Rabban’s al-Din wa-l-dawla; cf. Adang, “A Rare Case”), and it is further
attested in his Tanbih al-khawatir wa-nuzhat al-nawagir (“Majmi‘at Warram”), in which
he includes numerous pseudo-biblical quotation from the “Tawrat*. The work has been
edited repeatedly. I have consulted the edition of Basim Muhammad Mal Allah al-Asadi,
3 vols, Karbala’: al-‘Utba al-husayniyya al-muqaddasa, 1434/2013.

25  Sad,f 32b [p.79].

26  Said,f 32b [p.79].

27 Sa'd, ff. 32b-38b [pp. 79-93].

28 For a study of the Arabic recensions of the Pentateuch, see Vollandt, Arabic Versions.

29 See, e.g., Vollandt, Arabic Versions, pp. 221, 222 and passim. See also below, Table 11 for the
case of Ms Berlin, sBB, Diez. A. quart. 106, a representative of ArabS*2 in which missing
passages in Leviticus, Numbers and Deuteronomy have been added on the basis of an
antegraph containing ArabSyr-Hexib,
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NOTES ON AN ARABIC TRANSLATION OF THE PENTATEUCH 79

dating to 353 AH/964 CE.30 The following testimonies have been collated: ms
Sinai Arabic 4; Ms Oxford New College Library 335 (dated 9 Ayyar 1504 AM =
Jumada1 589 AH =1193 CE); MS Munich BSB cod. arab. 234 (dated 23 Rajab 898
AH /10 May 1493 CE ); MS Berlin, Staatsbibliothek, Diez. A. quart. 106 (dated Dha
1-Qa‘da 678/March 1280). Among those four testimonies Ms Munich BSB cod.
arab. 234 is by far the closest to the renderings adduced by Ibn Tawus (with the
exception of passage 11, where Ibn Tawus has an addition that is attested only
in Ms Sinai Arabic 4). Nevertheless, the variants between these four testimo-
nies are in fact considerable and future research will certainly bring to light
further divisions within the Arab%2 translation tradition.3! The only excep-
tions are passages 2 and 16, which have no exact parallels in Arab$2 or any
other Christian translation in Arabic, as it seems—Ibn Tawiis may have para-
phrased the biblical text in those instances. This is suggested in passage 2 by
the omission of Noah’s wife, who is included in Gen. vii 13, and the fact that
the entire passage is an amalgam of different verses revolving around Noah.
Other than the omission of the latter’s wife, the details provided in these two
passages agree with the biblical text.32 The following table juxtaposes the ren-
derings of Ibn Taws (right column)33 with the translation of the relevant pas-
sages according to Arab%"2 as contained in Ms Munich BSB cod. arab. 234 (left
column).

30  On the codex, see also Monferrer-Sala, “Plumbing the Depths,” passim; Steiner, Biblical
Translation, passim; Zewi, The Samaritan Version, passim; Vollandt, Arabic Versions,
pp. 245f. For the dating of Ms Sinai Arabic 4, see now Treiger, “From Theodore Aba Qurra
to Abed Azrié,” fn. 53 and passim.

31 Vollandt lists eleven manuscripts in addition to several Genizah fragments as testimonies
of this translation tradition (Arabic Versions, pp. 245-252), with no attempt to distinguish
any further divisions within this group of manuscripts.

32 For the story of Noah in the Islamic tradition, see Tottoli, Biblical Prophets, 21ff. and pas-
sim; Canova, “The Prophet Noal”.

33  Asarule, no attempt has been made to provide a critical edition of Ibn Tawas’s render-
ings as transmitted in Ms Astan-i quds 1693, except for obvious errors, in which case the
original wording is indicated in <angle brackets>. I thank Etan Kohlberg for having col-
lated the biblical passages quoted here with Ms Mar‘ashi 4920, a copy of which is in his
possession.
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Genesis
MS Munich, BsB, cod. arab. 234 Ibn Tawuis (Ms Mashhad, Astan-i

quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 49207}

85 iU 7y B 365 ot I
Sa'd, f. 32b:16 [p. 79]
f. 2b:22

ub)y‘“%)g)’gt‘id\"')wd\“
S Ly
Mo gy Yl il 3 ane
ol r‘fuj Lolyplgplu
Qﬁjch}ls\:}r\i\@
a8 b all sy &L 3] 28 5

Sad, . 33a:3-7 [p. 80]
Qo Sk plall gl ol Sobeoalyliela Lol
ALl el b, et el b
S B S Bl Yl s
AMleply el de bl el o J5sbol)) e 8
SredPppnlpad e Ay gpsl ey <l Iyl Mg oy
el g dlalilebly bl lud ol ylpns
Loy 23, g2l el ol L0 el ) el L ol
e 2o YW e Sl g ealyl <
S lemgyenl o sl ol 5 L sl all
Gloh Wbelod ol o) sl e 2o 8 5 )
[FRVRICSSPTCIINON ICH WY byl o \.P_-j)'(..._.a\)g\&
Vol e il mbaol, Weedad 2l e
P R S R IV PNES O R W
Cancdo Lok 3l 3l s 3 iy o
s ey 20 1S5 e Lol ol

V3

vii 24, 13;

ix 29, 28

Xvi 1-12

2

SHII STUDIES REVIEW 1 (2017) 72-129



NOTES ON AN ARABIC TRANSLATION OF THE PENTATEUCH

81

MS Munich, BsB, cod. arab. 234

Genesis
Ibn Tawus (Ms Mashhad, Astan-i
quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 4920}
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MS Munich, BsB, cod. arab. 234

Genesis
Ibn Tawuss (Ms Mashhad, Astan-i
quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 4920}
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MS Munich, BsB, cod. arab. 234
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MS Munich, BsB, cod. arab. 234

Genesis
Ibn Tawuss (Ms Mashhad, Astan-i
quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 4920}

MsS Sinai Arabic 4 f. 63a:15 Sa'd, f. 35a:8 [p. 85]
[passage missing in MS Munich,
BSB, cod. arab. 234]
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Exodus

MS Munich BSB cod. arab. 234 Ibn Tawus (Ms Mashhad, Astan-i
(Ms Sinai Arabic 4) quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 492}
J\QH\O)),&WBZ}—Q\;\EJ5 dj)ﬁW\bS}.ﬁ\<&}> a9 xxix5-10 11

s Jlyidlykelaslly gl el
Rolaall 0l g Al ilanibas 53
3 o) 18T o galy Je)
A:{nﬂbc‘al\&ﬁ -7 (s lail)

a3l Al yanly Jo
ol 5021 Lyl agedly
55 LAl oy o
235510 WU age o 56 b
STCNICTRYIY

f. 3ob:6-9 (f. 106a:7-13)

13 lyad ey o)l
Relodl) g5 A | aidad a5
éywﬁ\Wm,u\)J;
w\bc,.\\dm -1 97 Lol
3l Al y sl o asCaly
o gl el
Ol g 55 Ll bl
IS0 Y1 g by S0
s gls g pm o
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Exodus
MS Munich BSB cod. arab. 234 Ibn Tawus (Ms Mashhad, Astan-i
(Ms Sinai Arabic 4) quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 492}
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MS Munich BSB cod. arab. 234
(Ms Sinai Arabic 4)

Exodus
Ibn Tawuis (Ms Mashhad, Astan-i
quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 492}
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MS Munich BSB cod. arab. 234

Leviticus
Ibn Tawuis (Ms Mashhad, Astan-i
quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 492}
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MS Munich BSB cod. arab. 234

Exodus
Ibn Tawus (Ms Mashhad, Astan-i
quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 492}
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For the Book of Numbers, Ibn Tawiis uses the equally popular translation
attributed to the West-Syriac scholar al-Harith b. Sinan (ArabSy=Hexja, accord-
ing to Vollandt’s classification) who was apparently active during the first half
of the tenth century CE and whose translation of the Pentateuch is based on
the Syro-Hexaplaric version of Paul, Bishop of Tella (ca. 617 CE).3*

The following testimonies have been consulted: MS Joun OBS 224; MS
Oxford, Bodleian, Laud. Or. 258; and Ms Escurial 1857 (on these manuscripts
see also below Table 111). Among these three testimonies, the rendering con-
tained in Ms Oxford, Bodleian, Laud. Or. 258 is significantly closer to the trans-
lated passages included by Ibn Tawtis in this section than the other testimonies
of ArabSy*-Hexia The following table accordingly juxtaposes Ibn Tawus’s trans-
lations (right columns) with those found in Ms Laud. Or. 258 (left column).

Numbers
Ms Oxford, Bodleian, Laud. Or. 258  Ibn Tawas (Ms Mashhad, Astan-i
quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 492}

AN il g1 ey AN iy e S 611 18
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orane bas BBl gl B gV ey palas bl

e I E D L2yl Loy ly |
Bomedey ol B a0 ey
il ool i oSy Rl I el e Lad)
Sl paeladloflamy ooty 8 sy o il
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34  For this translation and its manuscripts, see Nasrallah, “Deux versions Melchites,” pp. 206-
210; Vollandt, Arabic Versions, pp. 6of., 253-259. A critical edition of al-Harith’s rendering
of the Pentateuch is currently being undertaken by a team of scholars, including Camilla
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MS Munich BSB cod. arab. 234

Numbers
Ibn Tawuis (Ms Mashhad, Astan-i
quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 492}
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xviii 8

XX 25-29
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Adang, Juan Pedro Monferrer Sala, Ronny Vollandt, Sabine Schmidtke, Omar Hamdan,

and Miriam L. Hjalm.
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(cont.)

Numbers
MS Munich BSB cod. arab. 234 Ibn Tawuss (Ms Mashhad, Astan-i

quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 492}
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f. 326a:10-13 28
Sa'd, f. 37b:10-13 [p. 91]

Ibn Tawus’s quotations from Deuteronomy point to yet another Christian
translation of the Bible that originated among the East-Syriac communities
(Arab%m, according to Vollandt’s classification).3> This recension, a faithful
translation of the Peshitta which is attested in only a few manuscripts, viz. Ms
Sinai Arabic 2 (dated 328 AH = 939-40 CE) and Ms Oxford, Bodleian, Hunt.
186 (copied during the early uth century cE), predates both Arab%2 and
ArabSyr-Hex1g and apparently circulated in Muslim circles at a fairly early stage.36
As mentioned before, Ibn Qutayba’s extensive quotations from the book of
Genesis in his Ma@rif and his two Ta’*wil works are based on this translation
of the Pentateuch.3” While the reception of Arab%1 among Muslim scholars
still needs to be studied in detail, it seems that among East Syriac Christian
circles it was soon largely replaced by other recensions. Two out of the three
passages Ibn Tawis quotes from Deuteronomy are attested exclusively in Mms

35  Cf. Vollandt, Arabic Versions, pp. 141-158.

36 For a description of Ms Sinai Arabic 2, see Monferrer-Sala, “Plumbing the Depths,” passim;
Steiner, Biblical Translation, passim; Vollandt, Arabic Versions, pp. 142-151; Lindgren and
Vollandt, “An Early Copy”; Zewi, The Samaritan Version, passim; Bassal, “An Early Copy”.
For a description of Ms Oxford, Bodleian Hunt 186, see Vollandt, Arabic Versions, pp. 151f.

37  Vollandt, Arabic Versions, pp. 97-102.
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Sinai Arabic 2, while they are missing in Ms Oxford, Bodleian, Hunt. 196, which
is incomplete. The variations (marked in purple) between Mss Sinai Arabic
2 and Hunt. 196 in the passage that is contained in both testimonies, as well
as the variations (marked in red) between Ms Sinai Arabic 2 and Ibn Tawas
in the remaining two passages, are considerable. They suggest that ArabSy"1
may well have developed over time, as is also indicated, for example, by Ibn
Tawus’s source displaying the typical East-Syriac chapter division (signaled by
ashah?®), clearly a later addition that is not yet to be found in Mmss Sinai Arabic
2 and Hunt. 196. As is the case with ArabS¥*2, it can be assumed that future
scholarship will bring to light further distinctions within the ArabSy"1 transla-
tion tradition complex.

Deuteronomy
Ms Sinai Arabic 2 (Ms Bodleian Ibn Tawus (Ms Mashhad, Astan-i
Hunt. 186) quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 492}
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f. 2323:5\—7 (f. 196b: 3-5) \
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Oy b e il (1320) + LI g L JB

38  For this term and its Syriac origin (shahe), see Brock, The Bible in the Syriac Tradition,
p. u8; idem, “Text Divisions,” pp. 206ff. Cf. also the related discussion among members
of the “North American Society for Christian Arabic Studies” (NAscas), documented at
https://goo.gl/fBOiac [consulted November 11, 2016].
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Ms Sinai Arabic 2 (Ms Bodleian
Hunt. 186)

Deuteronomy
Ibn Tawus (Ms Mashhad, Astan-i
quds, 1693) {Ms Mar‘ashi 492}
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Sa'd, ff. 38a:16-38b:1 [pp. 92f.]

Ibn Tawis identifies the passages he quotes with utmost precision (see also

below, Table1). For the books of Genesis, Exodus, Leviticus, and Deuteronomy,

he follows the division that originated within East-Syriac scribal circles
of the ninth century CE and was later also adopted by the Syriac Orthodox
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Church.?® While Ibn Tawiis employs the typical term ashah in most cases, there
are notable exceptions. For the book of Genesis he replaces ashah by sifi- (pas-
sages 1, 2, 3), while he uses the term ashah towards the end of the section on
Genesis (passages 9, 10). Passages 4 through 8 are introduced only by the num-
ber of the relevant portions of the book of Genesis. For the books of Exodus,
Leviticus, and Deuteronomy, he invariably uses the term ashah. While the
numbering agrees in most cases with the established Syriac tradition in Genesis,
Exodus, Leviticus, and Deuteronomy, this is not the case with passages 11 (Ex.
xxix 5-10) and 17 (Lev. viii 5-13). In the case of passage 11, this might be the result
of a scribal error—Ibn Tawus has thani ‘ashar (s u;\a) where it should read
thamin ‘ashar (s u,o\:) according to the established ashah system. The case
of passage 17 is noteworthy. While in the majority of manuscripts representing
Arab®72 this passage is part of “ashah five’, Ibn Tawus’s identification that it is
taken from al-ashah al-sadis min al-sifr al-thalith agrees in fact with the chapter
division attested in MS Munich, BSB, cod. arab. 234 (see below, Table 11)—as
has been remarked earlier, the text preserved in this testimony is closer to Ibn
Tawis'’s renderings of passages from Genesis, Exodus, and Leviticus than any
other consulted testimony of ArabS2. For the passages taken from the Book
of Numbers, Ibn Tawus indicates precisely the chapter each passage has been
taken from. His use of the term fas/ for “chapter” as well as the chapter divi-
sion he employs agrees with the division that is encountered in the majority of
consulted manuscripts of al-Harith b. Sinan’s translation of the Pentateuch—a
division that invariably differs from the established Syriac system of ashah (see
below, Table 111).

Ibn Tawts also provides codicological details for each quoted passage as
to where it is to be found in the consulted copy of the Pentateuch, such as
quire (kurras or kurrdasa, pl. kararis), folio (qa’ima), recto or verso (al-wijha al-
awwala [al-uld] | al-wijha al-thaniya), and occasionally the lines (see below,
Table 1).4° These suggest that the text of the Pentateuch in his possession was
spread over several volumes. Although Ibn Tawus nowhere identifies which
volume the material he quotes is taken from, the occasional mention of a
quire suggests that his Pentateuch copy consisted of at least two volumes (or
more). The quire is indicated for only one quotation from the book of Genesis:

39  Cf. Vollandt, Arabic Versions, pp. 276-279; The Old Testament in Syriac According to the
Peshitta Version, pp. xxviii (Leviticus), xxiif. (Numbers), xxiif. (Deuteronomy). I thank
George Kiraz for having pointed out to me these lists in the Leiden edition of the Peshitta.
See also below, Tables 11 and 111.

40  For this practice in Ibn Tawas’s writings, see also Kohlberg, A Medieval Muslim Scholar,
p- 82 and passim.
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Passage 8 (Gen. xxxvii 28) is part of “Quire Six”. The quotations from the book
of Exodus are found in “Quires Five” (Ex. xxix 5-10, 32-35, 44-46) and “Seven”
(Ex. xliv 27-31, xI 12-16). “Quire Seven” also carries the translation of Lev. vi
16-18—given the significant amount of text preceding this passage, it may well
be that the book of Leviticus came in a separate volume. On the other hand,
“Quire Seven” consisted of at least 10 folios, and the possibility that the first
volume also contained the book of Leviticus (and possibly also the book of
Numbers) cannot be ruled out. While the quires are not identified throughout
the passages gleaned from the book of Numbers, the quotations from the book
of Deuteronomy are taken from “Quire Four” (Deut. xviii 17-18) and “Quire Six”
(Deut. xxxiii 1-3, xxxiv 5-8).

While there is currently no indication that Ibn Tawus’s copy of the
Pentateuch has been preserved, the possibility should not be excluded that
perhaps a later copy of his Pentateuch may come to light in the future.

TABLE 1 Codicological Details Provided by Ibn Tawis on the Biblical Passages

Genesis
1 Gen.v 3 [fil-sifir al-thalith fisabi‘ ga’ima = Quire: NJA—
Folio: 7
2 Gen. vii 24, 13; fT hadith Nith ba'd -
ix 29, 28 dhalika l-sifr
3 Gen.xvi1-12  min al-sifr al-tasi min al-q@’ima al-thaniya = Quire:
N/A—TFolio: 2
4 Gen. xvii min al-‘ashir min al-wajh al-awwal min
19-20 al-g@’ima al-thaniya = Quire:
N/A—TFolio: 2 recto
5 Gen. xxi 14-21 min al-thalith ‘ashar min al-wijha al-awwala min
al-qa’ima al-awwala = Quire:
N/A—Folio: 1 recto
6 Gen. xxii min al-rabi‘ ashar min al-wijha al-awwala = Quire:
16-18 N/A—Folio: N/A recto
7 Gen. xxv 7 fil-sadis ‘ashar -
8 Gen. xxxvii 28 -- fil-g@’ima al-rabi‘a min al-kurras
al-sadis = Quire: 6—Folio: 4
9 Gen.xlvii 28 fil-ashah al-thalith -
wa-l-thalathin min al-sifr
al-awwal
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Genesis

10

Gen.l 10, 3, 22 fil-ashah al-rabi

wa-[-thalathin

Exodus

11

12

13

14

15

Ex. xxix 5-10

Ex. xxix 32-35

Ex. xxix 44-46

Ex. xxxix

27-31

Ex.xl 12-16

min al-ashah al-thant
‘ashar [sic]... min al-sifr
al-thant

min al-ashah al-sadis
wa-[-‘ishrin min al-sifr
al-thant

min al-wijha al-awwala min
al-q@’ima al-thalitha min
al-ashah al-thani ‘ashar min
al-kurras al-khamis min al-sifr
al-thant min awwal satr ft l-q@’ima
al-madhkura = Quire: 5—TFolio:
3 recto—Lines: 1 onwards

min al-wijha al-awwala min
al-ga’ima al-rabia min al-kurras
al-madhkur = Quire: 5—Folio:

4 recto

min al-wijha al-thaniya min
hadhihi l-q@’ima = [Quire: 5]—
Folio: 4 verso

min al-q@’ima al-rabi‘a min
al-wijha al-awwala min al-kurras
al-sabi‘ = Quire 7—Folio 4 recto
min al-wijha al-awwala min
al-q@’ima al-khamisa min
al-kurras al-madhkur = Quire:
7—TFolio: 5 recto

Leviticus

16

Lev.vi 16, 18

Lev. viii 5-13

min al-ashah al-sadis
min al-sifr al-thalith

min al-wijha al-thaniya min
al-g@’ima al-‘ashira min al-kurras
al-sabi‘ = Quire: 7—Folio: 10 verso
awwal ma nanquluhu min akhar
satr fthi min al-safha al-awwala

= Quire: N/A—Page: 1—Lines:
from last line onwards
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TABLE 1 Codicological Details Provided by Ibn Tawus on the Biblical Passages (cont.)

Numbers
18 Num. xvii 6-11 min al-fasl al-hadi ‘ashar min awakhir al-waraqa
al-thalitha = Quire: N/A—Folio:
last lines of f. 3
19 Num. xviii8  min al-fasl al-thani ‘ashar min awakhir q@’ima minhu min
al-wijha al-awwala = Quire:
N/A—Folio: last lines of recto
page of unspecified folio
20 Num. xx 25-29 min al-fasl al-rabi‘ashar ~ min al-wijha al-ala min thant
g@ima minhu = Quire: N/A—
Folio: 2 recto
21 Num. xxxiii ~ fil-fasl al-ishrin Sfrrabi‘a qa’ima minhu = Quire:
38-39 N/A—Folio: 4
Deuteronomy
22 Deut. xviii min al-ashah al-hadt min al-wijha al-awwala min
17-18 ashar ... min al-sifr al-kurras al-rabi‘ = Quire: 4—
al-khamis Folio: N/A recto
23 Deut. xxxiii min al-ashah al-Gshrin min al-wijha al-thaniya min
1-3 al-kurras al-sadis = Quire: 6—
Folio: N/A verso
24 Deut. xxxiv -- min al-kurras al-sadis min al-sifr
5-8 al-akhir min al-q@’ima al-thamina

= Quire: 6—Folio 8 verso

The consulted manuscripts representing ArabS2 reflect by and large the
standard East Syriac chapter division (ashah). The occasional variations in
Leviticus, Numbers, and Deuteronomy are noteworthy, however, and they have
been marked in colour in the following table. Ms Berlin, sBB, Diez. A. quart.
106 was based on an antegraph with numerous lacunae throughout Leviticus,
Numbers, and Deuteronomy. These have been filled with the relevant textual
portions originating from a different translation tradition, ArabSy=Hexib (cf.
Vollandt, Arabic Versions, p. 246), including its different chapter division sys-
tem, indicated in the text as fas! rather than ashah.
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TABLE 2

97

Chapter division according to selected manuscripts representing Arab%2

MSs Sinai Arabic 42

Ms Oxford,

New College 335"

MS Munich, BSB,

Cod. arab. 234°¢

Ms Berlin, SBB,
Diez. A quart. 1064

Genesis

[incomplete in the
beginning]

A 3 (f 2b) =iii 20
4(£4b)=
5 (f. 6a) =
6 (f. 8a) =
(
A8(

V21
vii 10
f.10a)=xi1
xii 14

=xiv18

)
f.11b) =
A g (f 14b)
Ao (f 16a
A11(f.17b
A2 (f.19b

=xvii 1
xviii 16
xix 18

A13(f.21a

A 14 (f 22b) =xxiig

)
(f17b) =
( )
(f.212) =
( )
A 15 (f 24b) =xxiv 10
A 16 (f. 26a) = xxiv 50
A 17 (f 27b) =xxv 29
A 18 (f. 29b) = xxvii 6
A 19 (f. 31b) = xxviii 6
A 20 (f. 33b) =xxix 31
21 (f. 35b) =xxx 41
22 (f. 37b) = xxxi 43
A 23 (f. 39b) = xxxiii 1
A 24 (f 21b) = xxxiv 25
Az25 (f 43a) =xxxvig
A 26 (f. 45a) = xxxvii 12
A 27 (f. 46b) = xxxviii 20
A 28 (f. 48b)=xlg
A 29 (f. 50b) =xli 38
A 30 (f. 52b) =xlii 29
A 31 (f 55a)=xlivg
A 32 (f 57a) =xlv21

[ff. 1-20 are written by a

different hand than the

remaining part of the codex. A

The first scribe did not

indicate section numbers,

nor are they added by the

second scribe on ff. 21ff.]
A 8 (f. 24b) =xii 14
A g (f. 26b) =xiv 18

A 1o (f 29a) =xvii1

A 11 (f 31a) = xviii 16

A12(f 33a) =xix 18

A13(f 352) =

A14(f g7a)=xxiig

A 15 (f. 39a) =xxiv 10

A 16 (f. 41a) = xxiv 50

A 17 (f 43b) =xxv 29

A 18 (f. 45b) = xxvii 6

A 19 (f 48a) = xxviii 6

A 20 (f. 50a) = xxix 31
21 (f 52b) =xxx 41
22 (f. 54b) = xxxi 43

A 23 (f. 56b) = xxxiii 1

A 24 (f. 59a) = xxxiv 25

A 25 (f. 61a) =

A 26 (f. 63a) = xxxvii 12

A 27 (f. 65b) = xxxviii 20

A28 (f. 67b) =xl

A 29 (f. 70a) = xh 38

A 30 (f. 72b) =xlii 29

A 31 (f. 75a)=xlivg

A 32 (f.78a) =xlv 21
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[Al](f 1b)=i1
f.1b)=ii8
f.

2a) = iii 20

a
2b
a
b

3
3
4a

2(
3 (£ 2a)
4 (f.2b)=v21
5 (f. 3a) =vii 10
6 (£ 3b) -
(f )=xi1

A8 (f. 5a) =xii 14
Ag(f 5b)=xiv18
A 1o (f 6a

A11(f.6b

) =xvii1

(f. 6b) = xviii 16

A1z (f 7a) =xix 18

A1g(f.7b) =

A1gq(f 7b):xxug
A 15 (f 8a) =xxiv 10

A 16 (f. 8b) = xxiv 50
A 17 (f ga) =xxv 29

A 18 (f. gb) = xxvii 6

A 19 (f 10a) = xxviii 6

A 20 (f. 10b) = xxix 31

21 (f. 11a) =xxx 41

(

(

(

(

(

(

(

(

(

(

(

22 (f. 12a) = xxxi 43

A 23 (f. 12b) = xxxiii 1
A 24 (f. 13a) = xxxiv 25
A 26 (f. 14a
A 27 (f. 14b
A28 (f.15a
A 29 (f. 16a
A 3o (f.16b

A31(f.17a

)=
)
)=
)=
)=
)=
A25(f 13b) =
) = xxxvii 12
) = xxxviii 20
)=xlg
)=xli 38
) =xlii 29
)=xlivg
)=xlva21

A32(f.17b

2 (f.2b) -

3 (f 4a) =iii 20

4 (f.5a)=v21

5 (f. 6b) = vii 10

6 (£.7b) =

<f 0a) =

A8 (f. 10a) xii 14
Ag(f 11a)=xiv18
Ao (f 12b) =xvii1
A 11 (f. 13b) =xviii 16
A 12 (f 14b) =xix 18
A3 (f.16a

A14(f.17a)=xxiig

A 15 (f. 18a) =xxiv 10

)
(. 13b) =
( )
(f.16a) =
(f-17a)
(f.18a)
A 16 (f 19a) = xxiv 50
A 17 (f 20b) =xxv 29
A 18 (f. 21b) = xxvii 6
A 19 (f 23a) = xxviii 6
A 20 (f. 24b) = xxix 31
21 (f. 25b) =xxx 41
22 (f. 27a) = xxxi 43
A 23 (f. 28b) = xxxiii 1
A 24 (f. 29b) = xxxiv 25
A 25 (f 31a) =xxxvig
A 26 (f. 32b) = xxxvii 12
A 27 (f. 33b) = xxxviii 20
A28 (f.35a)=xl9g
A 29 (f. 36b) =xli 38
A 30 (f. 38a) =xlii 29
A 31 (f 39b) =xlivg
A 32 (f 41a) =xlv21
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Chapter division according to selected manuscripts representing Arab%"2 (cont.)

Ms Sinai Arabic 42 Ms Oxford, MS Munich, BSB, MS Berlin, SBB,
New College 335" Cod. arab. 234¢ Diez. A quart. 1064

A 33 (f.59b)=xlvii14 A 33 (f 81a)=xlvii14 A 33 (f. 18b) =xlvii 14 A 33 (f. 43a) =xlvii 14
A 34 (f. 61b) =xlix 1 A 34 (f. 83b) =xlix 1 A 34 (f 19a) =xlix 1 A 34 (f 44b) =xlix 1
Exodus
[ 1] (f. 65b) =i1 1(f. 87a) = [A1](f 19b)=i1 [A1] (f 47a)=i1

2 (f. 67b) =iii1 2 (f. 89b) =iii1 2 (f. 20a) =iii 1 A2 (f. 48a) =iii1

3 (f.69b)=iv1g A3 (f.g2a)=ivig A3 (f.21a)=ivig Ag(f 49b) =ivig

4 (f.71b) =vi1o 4 (f.94b) =vi1o 4 (f.21b) =vi1o0 4 (f.51a)=vi1o

5 (f. 74a) = viii 8 A5 (f. g7a) = viii 8 A 5 (f. 22a) = viii 8 5 (f. 52b) = viii 8

6 (f. 76a) = ix 22 6 (f. 100a) = ix 22 6 (f. 22b) =ix 22 A6 (f 54a) =ix 22

7 (f.78a)=xi1 A7 (f.103a)=xi1 A7 (f.23a)=xi1 A7 (f.56a)=xi1

8 (f. 8ob) =xii 31 8 (f. 105b) =xii 31 8 (f. 24a) =xii 31 8 (f. 57a) =xii 31

9 (f. 84a) =xivs A9 (f 108b) =xivg Ag(f. 24b)=xivs Ag(f 58b)=xivs
Alo(f 86b) =xv 22 Ao (f 111b)=xv22 Ao (f 25a) =xv22 A 10 (f. 60b) =xv 22
A 11 (f 8ga) =xvii1 A1 (f 114a):xv111 A1 (f 26a) =xvii1 A1 (f 62a) =xvii1
A2 (f g1b) =xix1 A1z (f117a)= A2 (f 26b) =xix 1 A2 (f. 63b) =xix1
A 13 (f 94a) =xxi1 A13(f 120a)=xxi1 A3 (f 27a) =xxi1 A3 (f. 65a) =xxi1
A 14 (f. 96a) = xxii 14 A 14 (f 122b) =xxii 14 A 14 (f 27b) = xxii 14 A 14 (f. 66b) = xxii 14
A 15 (f. 98b) = xxiv 1 A1s (f 125a) =xxiv1 A 15 (f. 28a) =xxiv1 A 15 (f 67b) =xxiv1
A 16 (f.100b)=xxv31 A16(f 127b)=xxv31 A 16 (f. 28b) =xxv 31 A 16 (f. 69a) =xxV 31
A17(f 102b)=xxvii1 A17(f 130a)=xxvii1 A 17 (f 29b) =xxvii 1 A 17 (f 70b) =xxvii 1
A 18 (f 105a) =xxviii 27 A 18 (f 133a)=xxviii27 A 18(f 30a)=xxviii27 A 18 (f 72a) = xxviii 27
A1g(f 107a) =xxix26 A 19 (f 135b) = xxix 26 A 19 (f 30b) = xxix 26 A 19 (f 73a) = xxix 26
A 20 (f.109b) =xxx34 A20(f 138b)=xxx34 A 20 (f 31a) =xxx 34 A 20 (f.75a) =xxx 34

21 (f 112a) =xxxii25 A 21 (f 141b) = xxxii 25 21 (f. 32a) = xxxii 25 21 (f. 76b) = xxxii 25

22 (f. 114b) = xxxiv 8 22 (f. 144a) = xxxiv 8 22 (f. 32b) = xxxiv 8 22 (f. 78a) = xxxiv 8
A 23 (f.116b) =xxxv20 A 23(f 147a)=xxxV20 A 23 (f. 33a) = xxxV 20 A 23 (f. 79a) = xxxV 20

A 24 (f150a)=xxxvig1  A24(f 33b)=xxxvigr A 24 (f 8ob)=xxxvi3z1

A 25 (f.121a) = xxxviii 15 A 25 (f. 152b) =xxxviii 15 A 25 (f. 34a) =xxxviii 15 A 25 (f. 82a) = xxxviii 15
A 26 (f. 123a) =xxxix 25 A 26 (f 155b) =xxxix25 A 26 (f 34b) =xxxix25 A 26 (f 83b) = xxxix 25

Leviticus

[A1](f 126b)=i1

2 (f. 129a) =iii 12

A1 (f158b)=i1

A2 (f 161a) =iii12

[A1](f 35a)=i1
2 (f. 35b) =iii 12

1 (f. 86a) =
2 (f. 87a) =iii 12
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Ms Sinai Arabic 4 Ms Oxford, MS Munich, BSB, Ms Berlin, sBB,
New College 335 Cod. arab. 234 Diez. A quart. 106

A3 (f.131b) = A3 (f163b)= Ag(f.g6a)=v1 3 (£.88b) =

4 (f.133b) =viz2g 4 (f.66b) =viz2gq A4 (f 36b)=vi8 4 (f.goa) =
A 5 (f. 135b) = viii 1 5 (f. 1693):viii1 A (f.37a)=vizq 5 (f. 91a)=v1111

6 (f.137b) =ix 7 6 (f. 172a) = A6 (f. 37b) =viii1 6 (f. 92b) =ix 7
A7 (f.139a)=xi1 A7 (f.174a)=xi1 A7 (f.38a)=ix7 7 (f.93b)=xi1

8 (f. 142a) =xiii 1 8 (f. 177a) =xiii 1 A8 (f.38b)=xi1 A8 (f. 98a) =xiv33
A g (f. 143b) = xiii 38 A9 (f. 179b) = xiii 38 A g (f. 39a) =xii1 8 (f. g9b) =
Ao (f 1463):x1v29 A 10 (f 182a) =xiv2g A 10 (f 39a) =xiii 1 F9(f. 101b) =xix 1
A 11 (f 148a) = A 11 (f 184b) = A 11 (f 40b) =xv1 F1o (f 103b) =xxi1
A1z (f150a)=xvi1z  A12(f 187b)=xvi11 A1z (f 41b) =xvi11 F 12 (f 106b) = xxiv 10
A13(f 152b)=xvii13 A13(f 190b)=xvii13 A 13 (f 42a) =xvii 13 F13 (f 110a) = xxvii 1
A14(f 154b)=xix15 A14(f 193a)=xix15 A 14 (f 42b) =xix 15
A1g(f 157a) = xx 22 A 15 (f 196a) =xx 22 A 15 (f 43a) =xx 22
A 16 (f.159a)=xxii17 A 16 (f 198b) =xxii17 A 17 [sic] (f. 43b) =xxii 17
A 17 (f 161b) =xxiii26 A 17 (f. 201b) = xxiii 26 A 17 (f. 44a) = xxiii 26
A 18 (f 163b) =xxv A 18 (f. 204a) =xxv A18(f 45a) =
A1g(f165b)=xxv47 A1g(f 207b) =xxv47 Aag (f. 45b) XXV 44
A 20 (f. 168b) =xxvigg A 20 (f 210a)=xxvi3g A 20 (f. 46a) = xxvi 39
Numbers

1(f.171b) =i1 1(f. 213a) = 1 (f. 46b) = 1 (f. 111b)=

2 (f.173b) =ii1 2 (f.215b) =ii1 2 (f. 47b) =ii1 2 (f.113b) =

A3 (f.176a) =iii 27
4 (f.178a) =
A5 (f 180a) =
6 (f. 182a) =vii1
A 7 (f. 184b) = viii 23
8 (f. 187a) =x 22
A9 (f.189a)=xiz27
A 10 (f 191b) =xiii 31
A 11 (f 194a) =xiv 39
A 12 (f 196b) = xvi
A 13 (f 198b) =xvi4g1
A1g(f zoob) xviii 20
A 15 (f. 203a) =

A 3 (f. 218a) =iii 27
4(f zzob) =ival
A5 (f 223a) =
6 (f. 225b) =vii1
A 7 (f. 228b) =vii 60
8 (f. 231b) = viii 23
A g (f 234a) =x 22
A0 (f.236b) =xi27

A 11 (f 239b) = xiii 30

xvi 1

xvi 41

)=
)
A 12 (f. 242a) =xiv 39
)
A 14 (f 247a) =
)=

(
(
A 13 (f 244b
(
(

A 15 (f. 249b) = xviii 20
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(f 114b) =iii 14

3 (f. 48a) =iii 27 3 (f 115a) =iii 27

4 (f 40a) =iv21 4 (f.116b) =iva1
A5 (f49b)=v17 (f 117a)=V1

6 (f. 50a) =vii1 6(f. 119a)=vii1
A 7 (f 51a) = viii 23 A 7 (f 120b) = viii 23

8 (f. 52a) =x 22 8 (f.121a) =x22
A9 (f 52b)=xiz27 Ag(f 122b)=xi27
A 10 (f 53a) =xiii 31 A 1o (f 123b) =xiii 31
A1 (f 53b) xiv 39 A 11 (f 125b) =xiv3g
A2 (f 54a) = A 12 (f 126b) =xvi
A1z (f 54b) xvi 41 A 13 (f 128a) =xvigq1
A1g(f 55b) xviii 20
A 15 (f 56a) = A1s(f 130a)=xx7
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TABLE 2

SCHMIDTKE

Chapter division according to selected manuscripts representing Arab%"2 (cont.)

Ms Sinai Arabic 4 Ms Oxford, MS Munich, BSB, MS Berlin, SBB,
New College 335 Cod. arab. 234 Diez. A quart. 106
A16 (f.205b) =xxi21 A 16 (f 252b) = A 16 (f. 56b) = xxi 21 A 16 (f 131b) =xxi21
A17(f.208a)=xxii26 A 17 (f 257b) =xxii 26 A 17 (f. 57b) = xxii 26
A 18 (f. 210b) = xxiii 28 A 18 (f. 260a) = xxiii 28 A 18 (f. 58a) = xxiii 28 A 18 (f. 135a) = xxiii 28
A1g(f 212b) = A 19 (f 262b) = A 19 (f 58b) = A 19 (f 136b) =
Az20(f. 214b) xxvig7 A 20 (f 265a) =xxvi 57 A 20 (f. 59a) =xxvi 57 Az20(f. 137b) xxvi 57
21 (f. 216b) = xxviii 16 A 21 (f. 268a) = xxviii 16 21 (f. 59b) = xxviii 16 21 (f. 139a) = xxviii 16
22 (f. 219a) = xxix 35 22 (f. 270b) = xxix 35 22 (f. 60a) = xxix 35 22 (f. 140b) = xxix 35
A 23 (f.221b) =xxxi25 A 23 (f 273b) =xxxi 25 A 23 (f. 60b) = xxxi 25 A 23 (f. 142a) = xxxi 25
A 24 (f. 223b) =xxxii 20 A 24 (f 276a)=xxxii2zo0  A24(f 61b)=xxxiizo A 24 (f 143b) = xxxii 20
A 25 (f. 226a) = xxxiii41 A 25(f z78b) xxxiii41  A25(f 62a) =xxxiiigq1 A 25 (f 145a) = xxxiii 41
A 26 (f. 228a) = A 26 (f. 281a) = A 26 (f. 62b) = A 26 (f. 147a) =
Deuteronomy
[A1](f 230b) =11 1 (f. 284a) = A1(f.63a)=1i1 1 (f 149a) =
2 (f. 232b) =ii 2 2 (f. 287a) = A2 (f.63b)=ii2 2 (f. 150b) =iig
3 (f. 235b) =iii 14 3(f zgob) =iii 14 A 3(f.64b)=iii14
A4 (f.238a)=iv32 A 4 (f 294a) =iv32 A4 (f.65a) =iv3z2 A4 (f154a)=iv32
5 (f. 241a) = vi 5 (f. 297b) = 5 (f. 66a) = 5 (f. 155b) =
6 (f. 243b) = viii 6 6 (f. 301a) viii 6 A6(f 66b):V1116 F3(f 157a)=vii1y
7 (f. 246b) =x 7 (f. 304a) = A7(f.67b)=x6 5(f 158a) =ix1
8 (f. 248b) =xii 1 8 (f. 307b) xii 1 A8 (f.68a) =xii1 F7(f 159b)=x12
9 (f. 251a) = xiii 12 9 (f. 310b) =xiii 12 A g (f. 69a) =xiii 12 8 (f. 160a) =xi 13
Fg(f 161a)=xii1
F1o (f 161b) =xii 20
F11 (f 162b)=xiv3
F12(f 163b)=xv1
Ao (f 254a) = Ao (f 314a)=xvi1 Ao (f. 69b) = 10 (f. 164a

A 11 (f 256a) = xviii 1

A 12 (f. 258b) =

A 11 (f 317a) =xviii1

A1z (f 320a)=xx5

A 11 (f 70b) = xviii 1

A1z (f.71a)=xx5

( )=
(f. 165b) xviii 1

11

F15(f 166a) = xviii 9
F 16 (f. 166a) = xviii 15
F17 (f 167a) =xix 15

A1z (f.167a)=xx5

F19 (f 168a) =xxi 18
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Ms Sinai Arabic 4 Ms Oxford, MS Munich, BSB, Ms Berlin, sBB,
New College 335 Cod. arab. 234 Diez. A quart. 106
A 13 (f 261a) =xxii 8 A13(f 323a) =xxii 8 A 13 (f 72a) =xxii 8 A 13 (f 168b) =xxii 8

F 22 (f 170a) = xxiv 1

A14(f 263b)=xxivs  A14(f 326b) =xxivs A 14 (f 72b) =xxiv 5 A 14 (f 170b) =xxiv 5
A1y (f.266a)=xxvi1iz A1s(f 329b) =xxvi12 A1g (f. 73a) =xxvi12 A1y (f 1718) =xxvi12
A 16 (f. 268b) =xxviii1 A 16 (f. 332b) = xxviii 1 A 16 (f. 74a) = xxviii 1

A 17 (f. 270b) = xxviii 64 A 17 (f. 335b) = xxviii 64 A 17 (f. 74b) = xxviii 64 A 17 (f. 174b) = xxviii 64
A 18 (f 273a) =xxx A18(f. 338b) = A 18 (f. 75b) =xxx A 18 (f. 176a) = xxx

A1g (f275b) =xxxii1 A 19 (f 342a) = xxxi 30 A 19 (f 76a) = xxxii 1 A 19 (f 178a) = xxxii 1
A 20 (f. 278a) =xxxiii1 A 20 (f 345b) = xxxiii 1 A 20 (f. 76b) = xxxiii 1 A 20 (f. 179b) = xxxiii 1

2 For references on this manuscript, see above, n. 31.

b For a description of this codex, see Vollandt, Arabic Versions, p. 246 (with further references).

¢ Digital images of this codex are available at http://bildsuche.digitale-sammlungen.de/index.
html?c=viewer&l=en&bandnummer=bsbooo17607&pimage=00001&v=&nav= [consulted
October 19, 2016]. For a description of the codex, see Vollandt, Arabic Versions, p. 250.

4 On this codex, cf. Vollandt, Arabic Versions, pp. 246f. (with further references); see also http://
orient-digital.staatsbibliothek-berlin.de/receive/SBBMSBook _islamhs_oo003557 [consulted
October, 19, 2016].

Among the consulted manuscripts representing ArabSy"-Hex, six manuscripts
reflect a similar chapter ( fas!) division with only occasional variations (marked
in the following table in colour). Ms Dayr Aba Magqar, Bibl. 1is divided into sec-
tions named giradt over the course of the first four books of the Pentateuch
while Deuteronomy remains without such section division. The chapter divi-
sion reflects the characteristic Coptic tradition (on which see Rhode, Arabic
Versions, pp.106-116). Ms Carullah 3 is the only testimony among the consulted
manuscripts of ArabSyr-Hex in which the term ashah is employed instead of
fasl. The chapter division in Genesis is nevertheless mostly identical with the
majority of the other testimonies, while it follows the East-Syriac tradition in
Exodus and Leviticus. In Numbers, fas! is used instead of ashah and the chap-
ter division is again identical with the majority of manuscripts. The chapters
of Deuteronomy are again labelled as fas! and yet the chapter division follows
again closely that of the East-Syriac tradition (with some variations), and this
in contrast to most other manuscripts of ArabSyr-Hex,
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TABLE 3

SCHMIDTKE

Chapter division according to selected manuscripts representing Arab$r-Hex

MS Joun, OBS 2242

MS Istanbul,

Ms Vatican, Biblioteca Ms Escurial 1857¢

Siileymaniye Apostolica Vaticana,
Kiitiiphanesi, Arab.1
Carullah 3P
Genesis
- A1 (f1ob)=i1 1 (f 28a)=i1 1 (f. 26b) =
- A2 (f12b)=ii15 2 (f. 30a) =ii15 2 (f. 29a) =
3 (p. 14) =iii 23 Ag(f14a)=ivg 3(f3 b):
F4(pp 18/19) vi8 Ag(fizb)=v1 F4(f 33a)= 4 (f. 34a)
5 (p. 20) = A5 (f.17a)=vi1g 5 (f. 34b) =vi1g 5(f.36b)=vi13
6 (p. 24) = viii 16 A6 (f. 19a) = viii 16 6 (f. 39b) = viii 16
7(p.-27)= A7 (f.20b)=x1 F 7 (f. 37a) = viii 16 7 (f. 42a) =x1
8 (p.33)=xi30 A8 (f. 22b) =xi31 8 (f. 43b)=xi1
9 (p. 36) =xiii 7 A g (f. 23b) =xiii 7 F 9 (f 42b) =xiii 7 Fo(f 45a) =xi3o0
0( 38) Ao (f 24b ) xiv 1 F1o (f 43a) =xiv1 F 1o (f 47a) =xiii 7
1( 39) = A 11 (f 26a) = F11(f44b):xv9 F11 (f 48a)=xiv1
12 (p. 42) =xvii 1 A1z (f.27a) =xvi15 12 (f. 46b) =xvi 15 F12 (f 50b) =
F 13 (p. 45) = xviii 1 A 13 (f. 28a) = xviii 1 F 13 (f 48a) =xviii1 F 13 (f 54a) =xviii1
F14(p.53)= A 14 (f. 30b) = F14(f51b)= F14 (f 59b) =
F 15 (p. 56) =xxii 1 A 15 (f 33a) =xxii1 F 15 (f 54a) = xxii 1 F 15 (f. 62b) = xxii 1
F 16 (p. 69) = A6 (f. 37b) F 16 (f. 69b)
F17(p.74) = A7 (f 41a) = F17(f 61a)=xxvi8 F17 (f. 72a) =
F18 (p. 77) xxvii 1 A18 (L. 42a) xxvii1  F18(f 62b) =xxvii1  F18(f. 74a) xxvii 1
F 19 (p.80) =xxviii10 A 19 (f. 44b) = xxviii 10 F 19 (f. 77b) = xxviii 10
F 20 (p. 98) = xxxii 3 A20(f.50b)=xxxiig F20(f 72a)=xxxiig  F20(f 87a) =xxxii 3
F21 (p.110) =xxxvi 1 1(f55b) 1(f77a):xxxvi1 1(f94b):xxxv11
22 (p. 114) = xxxvii 1 22 (f. 57a) = xxxvii 1 22 (f. 78b) = xxxvii 1 22 (f. 97a) = xxxvii 1
F23( 121) =xxxix1 A23(f 60a)=xxxix1 F23(f 81b)=xxxix1 F23(f 101b)=xxxix1
F24(p.150)=xlvizg A24 (f 72a)=xlvizg  F24 (f 94b)=xlvizg  F 24 (f 120a) =xlvi29
F25(p.157) =xlix1 A 25 (f.75a) =xlix 1 F 25 (f. 98a) =xlix 1 F25 (f 125a) =xlix 1

SHII STUDIES REVIEW 1 (2017) 72-129



NOTES ON AN ARABIC TRANSLATION OF THE PENTATEUCH

103

Ms Cairo, Coptic Ms Cairo, Coptic Ms Oxford, Bodleian, Ms Dayr Abu Magqar,
Orthodox Patriarchate, Orthodox Patriarchate, Laud. Or. 258 Bibl.1
Bible 274 Bible 14
[F1](f1b)= F1(f 33b)=i1 F1(f gob)=i1 Q1 (f23a)=i1
F2 (f 36a)=ii15 F 2 (f 32b/33a) =ii15 Q2(f23a)=1i6
F3(f38a)=iv3 F3(f 34b)—1vs Q3 (f23b)=i14
Fg4(f 39a)=v1 F4(f 36a) = Q4 (f.24a)=1i24
F5(f 41a)=vi13g 5(f. 38a)=vi13 Q5 (f 25b)=iig
F 6 (f. 42b) = viii 16 F 6 (f. 39b) = viii 16 Q6 (f. 26a) =ii 20
7 (f.gb) = F7(f g44a)=x1 F7(f 41b)=x1 Q7 (f.27b) =iii 21
8 (f. 13b) =xi 30 F8(f 47a) =xi3o0 F 8 (f. 44b) =xi 30 Q8(f.29a)=iv8
9 (f. 15a) =xiii 7 F g (f. 48b) = xiii 7 F g (f. 46a) = xiii 7 Qg(['.ng)flvw
Flo(f.lﬁa):xiV1 F 10 (f 49b) =xiv1 F1o (f g47a)=xiv1 Q1o (f 30a) =
F11(f17b)= F11(f 51b)=xvg F11 (f g49a)=xvg Qn(f 31b)=v32
Fiz2(f 19a):xv115 F 12 (f 50b) =xvi15 Q12 (f.32b)=vig
F13(f 21a):xv1111 F 13 (f 54b) =xviii1 F13 (f 52a) =xviii1 Q1 (f.33a) =vii1
F 14 (f 25a) =xx F14(f 58b)= F 14 (f 56b) = 14 (f. 34a) =vii 6
F 15 (f 27b) =xxii1 Fis5(f 61a):xx111 F 15 (f 59a) = xxii 1 15 (f. 35a) =vii 11
F16 (f 33b) = F 16 (f 67b) = F 16 (f. 65b) = 16 (f. 35b) = viii 4
F17(f 35b) = F 17 (f. 69b) = F 19 [sic] (f. 67b):xxvi8 17 (f. 36b) = viii 21
F 18 (f 37a) =xxvii1 F18(f.71b)=xxvii1  F18(f 69a) = xxvii 1 Q18(f.36b)=ix 8
F 19 (f 40a) =xxviii10 F 19 (f. 74b) =xxviii1o F1g9(f 72a)=xxviiizo Q19 (f 37a)=ix18
F20 (f.83b) =xxxiig  F 20 (f. 8ob) = xxxii 3 Q 20 (f. 38b) =xi 32
21 (f. goa) = 21 (f. 87a) = 21 (f. 39a) =xi 10
z(fgz ):XXXVlll 2(f89a):xxxv111 sz(f4oa):xu7
F23(f g5b)=xxxix1  F23 (f 92b) =xxxix1 Q 23 (f. 41b) =xiii 12
F24 (f.72a)=xlvizg  F24(f 112a)=xlvizg F 24 (f 108b)=xlvi 29 24 (f. 42a) =xiv1
F 25 (f. 76a) = xlix 1 Fa5(f.116a)=xlix1  Fa25(f 112b)=xlix1 Qz,(t 44a) =xv1
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TABLE 3

SCHMIDTKE

Chapter division according to selected manuscripts representing Arab®"-Hex (cont.)

MS Joun, OBS 2242 MS Istanbul, Ms Vatican, Biblioteca Ms Escurial 1857¢
Siileymaniye Apostolica Vaticana,
Kiitiiphanesi, Arab.1
Carullah 3P
Exodus
1 (p. 166) = A1 (f.ib)=i1 1 (f.107a) = F1(f 140b)=i1
2 (p.169) =ii 16 A2 (f. 3b) =iii1 2 (f. 108b) ii 16 Fz(f 143a) =ii 16
3(p.177)=ivay A3 (f.5b)=ivig F3(f 111b)=ivay 3 (f. 147b) =ivay
F4(p.212)=xv22 A4 (f.7b¢)=vi1o F4(f 1273) =xv 22 F4(f 170a) =XV 22
A5 (f. 8a) =vii 14 5 (f. 129b) = xviii 1
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Ms Cairo, Coptic Ms Cairo, Coptic Ms Oxford, Bodleian, Ms Dayr Aba Magqar,
Orthodox Patriarchate, Orthodox Patriarchate, Laud. Or. 258 Bibl.1
Bible 274 Bible 14
Q32 (f 52a) =
Q33 (f 4h) xxii 1
Q 34 (f. 55b) =xxii 20
Q 35 (f. 56a) = xxiv 1
Q36 (f. 59a) =xxVv 1
Q37 (f. 60a) =xxVv19
Q 38 (f. 62a) = xxvii 1
Q 39 (f. 63b) = xxvii 41
Q 40 (f. 65a) = xxviii 5
Q 41 (f. 66a) = xxix 21
Q 42 (f. 67b) =xxx 25
Q43 (£ 69a) =xxxi 3
Q 45 (f. 71b) = xxxii 3
Q 46 (f. 73b) = xxxiii 5
Q 47 (f. 76a) =xxxV 1
Q 48 (f. 77a) = xxxv 16
Q 49 (f. 79a) = xxxvii 1
Q 50 (f. 82b) = xxxix 1
Q51 (f.84a)=xl1
Q 52 (f. gob) =xlii 7
Q53 (f 93a)=xlv17
Q54 (f 93b) =xlvi1
Q 55 (f. 97b) = xlviii 12
Q 56 (f. 100b) =xlix 33
1 (f. 85b) = F1(f127b)=i1 1 (f. 124b) = Q1 (f10g4a)=1i1
2 (f.87b) =ii 16 Fz(f 129b) =ii 16 2 (f. 126b) =ii 16 Q2 (f. 105a) =ii5
3 (f. gob) =iv 27 3 (f. 135a) =ivay 3 (f. 130b) =ivay Q3 (f. 105b) =ii11
F 4 (f 108b) = xv 22 F4(f 156b) = xv 22 F 4 (f. 152a) =xv 22 Q 4 (f. 106b) =ii 23
5 (f. 112a) = xviii 1 F 5 (f. 160b) = xviii 1 5 (f. 155b) = xviii 1 Q5(f 109a)=iv18
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TABLE 3

SCHMIDTKE

Chapter division according to selected manuscripts representing Arab®"-Hex (cont.)

MS Joun, OBS 2242

MS Istanbul,

MS Vatican, Biblioteca

Ms Escurial 1857¢

Siileymaniye Apostolica Vaticana,
Kiitiiphanesi, Arab.1
Carullah 3P
6 (p. 234) =xix 5 A7 (f.13b)=xi1 6 (f. 137a) =xix 5 6 (f. 185b) =xix 5
F7(p.237)=xxiviz A6 (f 14b)=ix22 F7(f 138b)=xxiviz F7(f 187a)=xxiviz
8 (p. 260) = xxxii 1 A 8 (f. 16a) =xii 31 8 (f. 203b) = xxxii 1
Fo(p.266)=xxxiii11 Ag(f 18a)=xivs (f. 207b) = xxxiii 11
F1o(p.271)=xxxiv3gs A 1o (f 20b)=xva2 F1o(f 154a) =xxxivgs F 1o (f 211a)=xxxiv35

A1 (f. 23a) =xvii1
A1z (f 24a
A3 (f.27b
A 14 (f 29b

xix 1
xxi 1

xxii 14
A 15 (f 32a) =xxiv1

A 16 (f. 34a) =xxv 31

A 19 (f. 40b
A 20 (f. 42b
21 (f. 44b

xxix 26
XXX 34
22 (f. 47a) = xxxiv 8

b) =
)
)=
)=
)=
)
)=
A 17 (f. 36b) = xxvii 1
)=
)=
)=
)=
)=
A 23 (f. 49a) =
)=

(
(
(
(
(
(
(
A 18 (f. 38b
(
(
(
(
(
(

A24(f 512

A 25 (f. 53b) = xxxviii 15
A 26 (f. 55b) = xxxix 25

xxviii 27

xxxii 25

XXXV 20

Xxxvi 31

Leviticus
1 (p.295) = [A 1] (f. 60b) 1 (f. 168a) = 1 (f. 228b) =
2 (p. 298) =iii 6 A2 (f.62b)=iii12 2 (f. 169a) =iii 6 2 (f. 231a) =iii 6
3 (p. 308) =vi A3 (f.63b)= 3 (f. 172b) =vi 3 (f. 236b) =vi
F4(p.314):v1111 A4 (f.65b)=vi8 F4(f 175a):v1111 F 4 (f. 240b) = viii 1
5(p.324)=xi1 A 5 (f. 68b) 5(f.178b)=xi1 5 (f. 246a) =xi1
6 (p. 328) =xii1 A6 (f.70a)=ix7 6 (f. 180a) =xii 1 6 (f. 248a) =xii1
7 (p. 340):xv1 A7 (f72a)=xi1 7 (£ 185b) 7 (£ z57a):xv1
8 (p.342) = A8 (f. 74a) =xiii 1 8 (f. 187a) = 8 (f. 259a) =
9 (p.351) =xix1 A g (f. 76a) = xiii 38 9 (f. 190a) = 9 (f. 264b) =xix 1
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Ms Cairo, Coptic Ms Cairo, Coptic Ms Oxford, Bodleian, Ms Dayr Abu Magqar,
Orthodox Patriarchate, Orthodox Patriarchate, Laud. Or. 258 Bibl.1
Bible 274 Bible 14
6 (f. 120b) =xix 5 6 (f. 170b) =xix 5 6 (f. 165a) =xix 5 6 (f. 110a) =ivay
F7(f122a)=xxiviz Fr7(f 172a)=xxiviz F7(f 167a)=xxivi2 7 (f.111b)=vi1g
8 (f. 135a) = xxxii 1 8 (f. 187b) = xxxii 1 8 (f. 181b) = xxxii 1 Q8(f 114b) = viii 16
Fg(f 138a) =xxxiii11 Fo(f 191a)=xxxiii11 Fog(f 184b)=xxxiii1z Qg (f 119b)=xii1
F1o (f 140b) =xxxivgs F1o(f 194a)=xxxivgs F1o(f 187b)=xxxivgs Q10 (f 121b)=xiig3
Q11 (f 123a) = xiii 20
Q12 (f 125b) =xv 22
Q 13 (f. 130a) =xix 1
4 (f. 123b) =xx 20
Q15 (f 139a) =xxv1
Q 16 (f. 143b) = xxviii 1
Q 18 (. 154b) = xxxiii 1
Q19 (f 157b) =xxxVv1
Q20 (f.164a)=xl1
1 (f. 159b) = F1(f 216b)=i1 [F 1] (f 206b)=i1
2 (f. 161a)=1116 F2 (f. 218b) =iii 6 F4 (f 208a) = viii 1 Q2 (f168b) =iv1
3 (f. 166a) = vi F3(f 224a)=vi8 F5(f212b)=xi1 Q 3 (f. 172a) =vi 20
F4(f 169a):v1111 F6 (f. 215a) =xii1 Q4 (f. 173b) =vii 22
5(f173b)=xi1 5(f. 233a) =xi1 F2 (f 218a) =iii 6
6 (f. 175b) =xii1 6 (f. 236a) =xii1 F3(f 223a)= Q6 (f. 182b) =xii 1
7 (f.183a)=xv1 F7(f z44b) =XV1 F 7 (f 230a) = Q7 (f183a)=xiii1
8 (f. 247a) = F 8 (f 232a) = Q8(f188b)=xv1
9 (f 252b) xix 1 F g (f 236a)=xix1 Qo9 (f 191a)=xvi1
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TABLE 3

SCHMIDTKE

Chapter division according to selected manuscripts representing Arab®"-Hex (cont.)

MS Joun, OBS 2242

MS Istanbul,
Siileymaniye
Kiitiiphanesi,

Carullah 3P

MS Vatican, Biblioteca
Apostolica Vaticana,
Arab.1

Ms Escurial 1857¢

F 11 (p. 360) = xxiii 1
F 12 (p. 367) = xxiv 10

[F 13] (p. 388) = xxvii 1

A0 (f. 78a) =xiv 29
11 (f. 79b)
)=

12 (f. 81b) =xvi 11
A 13 (f. 83a)=xvii13
A 14 (f. 85a

(
(
(
(
(
A 15 (f. 87a
(
(
(
(
(

Xix 15

XX 22

A 16 (f. 89a) = xxii 17

A18(f.93a
A9 (f. 952

)=
)
)

A 17 (f 91a) = xxiii 26
)=xxv1
) =xxva7
)=

A 20 (f. g7a) = xxvi 39

F 1o(f 192b) =xxi1
11 (f. 195a) = xxiii 1
12 (f. 197b) = xxiv 10

F13( ) = xxvii 1

3 (f. 202a

=xxi1

= xxiii 1

F 1o (f. 268b
11 (f. 272a
F1

( )
( )

12 (f. 275b) = xxiv 10
( ) =xxvii 1

3 (f. 283a

Numbers

1(p-395) =
2 (p. 403) =iii 14
3 (p. 412)
F4(p-415)
5(p-418)=vii1
( )
( )
( )=
)=

6 (p. 428) =viii5

7 (p-432)=x1
8 (p. 440

Fo(p. 447

F1o (p.448) =

F11 (p.450) =

xiii 2

Xiv 39

(
F 12 (p. 455) = xvii 12
F13(p.461)=
F 14 (p.462) =xx14
F 15 (pp. 464/465) = xxi
F16 (p.467) =
F 17 (p. 469) = xxii 1
F18 (p.487) =

xxi 21

xxvii 1

F1(f 104b)=
F2 (f. 108b) =iii 14
F3(f 112b)
F4(f114a)=
5(f. 115a) =vii1
6 (f. 119a) = viii 5
7 (f. 121b)
( )=
( )=

=x1
8 (f. 125b) = xiii 2
9 (f. 128b) =xiv 39
Fio (f 129a) =

F11(f 131a)=
F12 (f 134a) =xvii 12
F13(f 137a) =
F14(f.137b) XX 14
1 F15(f 138b) =

F 16 (f. 139b) = xxi 21
F 17 (f 140b) = xxii 1
F 18 (f. 148b) = xxvii 1

1 (f. 208a)=i1

F 4 (f 216a) =
5 (f. 217a) =vii 1
6 (f. 220b) = viii 5
7 (f. 222b) =

Fg (f. 228b) =xiv 39

F1o(f 229a)=xv1
F13(f. 235b) =

F 14 (f 235b) =xx 14
F 15 (f 236b) =xxi1
F 16 (f 237a) =xxi 21
F 17 (f. 238a) = xxii 1
F 18 (f. 244a) = xxvii 1

1 (f. 294b) =
2 (f. 300b) = iii 14
3 (f. 306b)
F 4 (f. 308b)
5 (f. 310b) =vii1
( )
( )
( )=
(f 330b) =

6 (f. 316b) = viii 5
7 (f.319b

X1
8 (f. 326a) = xiii 2
9 (f. 330b) =xiv 39
F1o (f 331a

F11(f 333b

F 12 (f. 338a) = xvii 12

F13(f 341a

F 16 (f. 344b) = xxi 21

F 17 (f. 346a

)=
)
)
)=
F14(f 342a) =xx14
)=
)
) =xxii 1
)=

(
(
(
(
F15(f 343a
(
(
(

F 18 (f. 357b) = xxvii 1
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Ms Cairo, Coptic Ms Cairo, Coptic Ms Oxford, Bodleian, Ms Dayr Abu Magqar,
Orthodox Patriarchate, Orthodox Patriarchate, Laud. Or. 258 Bibl.1
Bible 274 Bible 14
F 1o (f 192a) = F 10 (f. 256b) = xxi 1 F 1o (f. 239b) =xxi1 Q 10 (f. 194b) = xviii 1
F 11 (f 195a) = xxiii 1 11 (f. 260a) = xxiii 1 11 (f. 242b) = xxiii 1 11 (f. 200a) = xxi 1
12 (f. 264a) =xxivio F 12 (f 245b) = xxiv 10 2 12 (f. 202a) = xxii 17
F 13 (f 205a) = xxvii 1 F13(f 271b) =xxvii 1 F13(f 252a) = Xxvii 1 Q13 (f. 207b) =xxv1
1(f 213a)=i1 1 (f. 281b) = F1(f 261b)=i1
2 (f. 218a) =iii 14 2 (f. 287b) =iii 14 F 2 (f. 266b) =iii 14 Q2(f 219a)=
3(f.293a): F3(f271b)=v1 Q 3 (f. 223 )) V1
F 4 (f 295a) = F4(f 273a)=vi1 Q 4 (f. 226a) = vii 1
5 (f. 296b) = vii 1 F 5 (f 274b) =vii1 Q 5 (f. 229b) = viii 5
6 (f. 232a) = viii 5 6 (f. 302b) = viii 5 F 6 (f. 280a) = viii 5
7 (f. 234b) = 7 (f. 305b) =x1 F7(f. 282b) =x1
8 (f. 311a) =xiii 1 F 8 (f. 287b) = xiii 2 Q8 (f. 235a) = xiv 31
Fo (f. 243b) =xiv 39 9 (f. 315b) =xiv 39 F o (f. 291b) =xiv 39 Qo (f.237b) =xv1
F10(f.z44a):xv1 F1o (f 316a) = F1o (f 292a) = Q10 (f. 239b) =
F11 (f 246a) = Fi1(f 318b) F11 (f 294a) = Q11 (f 244b) =
12 (f 249b) =xvii12 Fi2(f 323a)=xvii1z Fiz2(f 297b) =xvii 12 Q12 (f. 246a) =xx 27
F13(f 253b) = F 13 (f 326a) = F 13 (f 300a) = Q13 (f 246a) =xxi1
F14(f 254a)=xx14  F14(f 327a)=xx14  F14(f 301a)=xx14 Q 14 (f. 246b) =xxi 10
F 15 (f 255a) = F 15 (f. 328a) = F15(f 301b) =xxi1 Q 15 (f. 248a) = xxii 2
F 16 (f 256a) =xxi21  F16 (f. 329b):xx121 F 16 (f. 303a) = xxi 21 Q16 (f. 255a) = xxvii 1
F17 (f 257a) = xxii 1 F17(f.330b)=xxii1  F 17 (f 304a) = xxii1 Q17 (f 255b) = xxvii 12
F18(f. 266b) =xxvii1 F18(f 341b) =xxvii1 F 18 (f 313a) = xxvii1
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TABLE 3

SCHMIDTKE

Chapter division according to selected manuscripts representing Arab®"-Hex (cont.)

MS Joun, OBS 2242

MS Istanbul,

Ms Vatican, Biblioteca Ms Escurial 1857¢

Siileymaniye Apostolica Vaticana,
Kiitiiphanesi, Arab.1
Carullah 3P
F19(p.488)=xxvii12 F 19 (f 149a) =xxvii12 F 19 (f 244b)=xxvii12 F 18 [sic] (f. 358b) =
xxvii 12
F20(p.500)=xxxii1  F20(f 156a)=xxxii1 F20 (f 250b) =xxxii1 F 20 (f 368b) = xxxii 1
F 21 (p. 508) = xxxiii 50 F 21 (f 159b) =xxxiii 50 F 21 (f 253a) =xxxiii5o F 21 (f 373b) = xxxiii 50
F22 (p.515)=xxxvi1 F22(f 162b)=xxxvi1 F22 (f 255b) =xxxvi1 F22 (f 378a) =xxxvi1
Deuteronomy
1 (p. 520) = (f. 165b) 1 (f. 260a) = 1 (f. 380b) =
2 (p.533) =iv16 F2 (f. 166b) =i45 F 2 (f 265b) =iv16 2 (f. 391a) =iv16
F3(p.541)=vii17 F3(f 170b):ui 14 F 3 (f 270a) =vii17 F 3 (f 399a) =vii17
4 (p. 543) = viii 11 F4(f 173a)=iv32 F 4 (f 271a) =viii 11 4 (f. 400b) =viii 11
F5(p.544) =ix1 F5(f 175b)=vig F5(f 401b) =ix1
6 (p.550)=x12 F 6 (f. 178a) = viii 6 6 (f. 273a) =x 12 6 (f. 405a) =x 12
F7(p.552)=xi10 F7(f 179a)=ix1 F7(f 274a)=xi10 F 7 (f. 406b) =xi 10
8 (p.553)=xi13 F8(f. 183a)=xii1 8 (f. 274a) =xi13 8 (f. 407a) =xi13
Fo (p.555) =xii1 Fo (f 185b) = xiii 12 Fo (f 275a) =xii1 F 9 (f. 408b) =xii1
F 10 (p. 556) = xii 20 Flo(,1‘§8a) xv1g  Fio(f 276a)=xiizo  F 10 (f 410a)=xii 20
F11 (p.559)=xiv3 11 (f. 190b) xviii1  F11(f 277b) =xivg F11 (f 413a) =xiv3
z(f 193a) = Fi2 (f 278b)=xv1 Fi2(f 414b)=xv1
F13(p.563)=xv1g 13 (f. 195a) =xxii8  F13(f. 279b)=xvig F13(f 416a)=xv1g
F14(p.567)=xvi18 Fi14(f 197b)=xxivs F14(f 280b)=xvi18 F14(f 418a)=xvi18
F15(p.569)=xvii16  F 15 (f 200a)=xxvi12 F 15 (f 420b) = xviii 9
F16 (p.570)=xvilig  F 16 (f. 202b) =xxviii 16 F 16 (f. 282a) =xviii 15 F 16 (f. 421a) =xviii 15
F 17 (p. 570):xv111 17 17 (f.205a) =xxix 1 Fu17(f 283a)=xix15 Fi17(f 4zza):x1x15
F18(p.574) = 8 (f. z()/d) xxx 8 F 18 (f. g422b) =xx
F19 (p.578) =xxi 18 Fig(f210a)xxxigo  F1g9(f 284b)=xxi18 F1g(f 425a)=xxi18
F 20 (p. 579) = xxii 1 F. 20 (f. 21 za) =xxxiii1 F2o(f 285a)=xxii1  F 20 (f 425b) =xxii1
21 (p. 582) = xxiii 1 21 (f. 286a) = xxiii 1 21 (f. 428a) = xxiii 1
F 22 (p. 585) = xxiv 1 F22 (f 287a)=xxivi  F 22 (f 429b) =xxiv1
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Ms Cairo, Coptic Ms Cairo, Coptic Ms Oxford, Bodleian, Ms Dayr Abu Magqar,

Orthodox Patriarchate, Orthodox Patriarchate, Laud. Or. 258 Bibl.1

Bible 274 Bible 14

F19 (f 267a) =xxvii 12 F 19 (f 342a) =xxvii12 F1g (f 313b)=xxvii12 Q19 (f 262b)=
xxxiii 50

F2o0 (f. 285a) =xxxii1 F20(f 351a) =xxxii1 F 20 (f. 322a) = xxxii 1 Q 20 (f. 265a) =
XXXV1 1

F 21 (f 279a) = xxxiii 50

F 21 (f. 326b) = xxxiii 50

F22 (f 282b) =xxxvi1 F 22 (f 360a) =xxxvi1 F 22 (f 330b) =xxxvi1
1 (f. 287b) = 1 (f. 367a) = 1 (f. 337b) = [no division into
giraat throughout
Deuteronomy]
2 (f. 295b) =iv16 2 (f. 376b) =iv16
F 3 (f 302a)=vii17 F 3 (f 384b)=vii17 F3(f 353b)=vii17
4(f 303b) =viii 11 4 (f. 386a) = viii 11 F 4 (f 355a) = viii 11
F5 (f 304a) = F5 (£ 386b) =ix1 Fs5(f 355b) =
6 (f. 307a) =x12 6 (f. 390a) =x12 [ms breaks off after f. 356]
F 7 (f. 308a) =xi 10 F7(f 391b)=xi10
8 (f. 308b) =xi13 8 (f. 392a) =xi13
Fo (f 309b) =xii1 Fo(f 393a)=xii1

F 10 (f. 395a) = xii 20

F11 (f 397b) =xivg
F12(f 399b) =xv1
F13(f g01a)=xv19
F 14 (f 402b) =xvi18
F 15 (f 405b) = xviii 9
F 16 (f. 405b) = xviii 15
F 17 (f 407b) =xix 15
F 18 (f 408a) =

19 (f. 411a) = xxi 18
F20 (f. 411a) = xxii 1
F 21 (f 413a) = xxiii 1

F22 (f 415a) =xxiv1
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Chapter division according to selected manuscripts representing Arab%"-e* (cont.)

MS Joun, OBS 2242

MS Istanbul,

MS Vatican, Biblioteca

Ms Escurial 1857¢

Siileymaniye Apostolica Vaticana,

Kiitiiphanesi, Arab.1

Carullah 3P
F 23 (p.587) = F 23 (f. 288a) = F23(f. 431a) =
F 24 (p. 590) = F24 (f. 289a)=xxvi1  F24(f 432b)
F 25 (p. 592) xxvii 1 F 25 (f. 28gb) =xxvii1  F 25 (f 434b) =xxvii1
F 26 (p. 598) = xxviii 36 F 26 (f. 292a) = xxviii 36 F 26 (f. 438a) = xxviii 36
F 27 (p. 601) = xxviii 58 F 27 (f. 293a) = xxviii 63 F 27 (f. 440a) = xxviii 63
F 28 (p. 603):xx1x1 F 28 (f 293b) =xxix1 F28(f 441a):xx1x1
F 29 (p. 606) = F 29 (f. 294b) = F 29 (f 443a) =
F 30 (p. 607) =xxx 11 F3o0(f 295a) =xxx11 F 30 (f 444a) =xxx 11

F31 (f 295b) =xxx19 F 31 (f 444b)=xxx19

F 32 (p. 609) = xxxi 14 F 32 (f 296a) =xxxi14 F 32 (f 446a)=xxxi 14
[F 33] (p. 616) = xxxii 48 F 33 (f. 298b) = xxxii 48 F 33 (f. 451a) = xxxii 48

Abbreviations: F = fasl | A = ashah | Q = giraa [ neither F, A nor Q if there is only a number given

2 For a preliminary, partly incorrect, description of the manuscript, see Vollandt, Arabic Versions,

reader has added catchwords at the lower left corner of the verso side of most folios. The entire

can be found after p. 6, prior to p. 9, prior to p. 13, after p. 220, after p. 356, after p. 398, after p. 408,

b For a rudimentary, partly incorrect, description of the manuscript, see Vollandt, Arabic Versions,

Vollandt’s remark that “[t]he foliation starts over again in the middle of Exodus” (ibid., p. 256 n. 7)

¢ For this manuscript, see Monferrer-Sala, “Plumbing the Depths,” passim; Vollandt, Arabic Versions,

4" For a brief description of the manuscript, see Vollandt, Arabic Versions, p. 258. The codex was

rest of the codex. Numerous folios throughout the codex were not included in the digitized

applies to ff. 181b-182a, 183b-1854a, 186b-191a, 192b-194a, 195b-202a, 211b-2124a, 216b-217a, 219b-221a,

is lacking in those portions of the codex that were penned by a different hand (ff. 46-58, 310-340).

¢ Lacuna following f. 7.
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Mms Cairo, Coptic Ms Cairo, Coptic

Bible 274 Bible 14

Ms Oxford, Bodleian,
Orthodox Patriarchate, Orthodox Patriarchate, Laud. Or. 258

Ms Dayr Abu Magqar,
Bibl.1

[F] 23 (f. 416b) =

F 24 (f. 418a)

=xxVvi 1

[F] 25 (f. 419b) = xxvii 1

F 26 (f. 423b)
F 27 (f. 425b)
F 28 (f. 426a) =
F 29 (f 428a) =
F 30 (f 429a) =
F 31 (f. 429b) =
F32(f.431a) =
F33(f 435b) =

= xxviii 36

= xxviii 63

XXiX 1

XXX 11
XXX 19
xxxi 14

xxxii 48

pp. 258f. The manuscript is paginated (not foliated as suggested by Vollandyt, ibid., p. 258 n. 8). A later
manuscript is incomplete throughout (not just Genesis, as suggested by Vollandt, ibid., p. 259): lacunae

after p. 524, after p. 540, after p. 562, after p. 594, after p. 608.

pp- 256f. The codex is foliated, ff. 1-78 (Genesis), ff. 1-214 (Exodus, Leviticus, Numbers, Deuteronomy).

is wrong.
p- 256.

written by two different hands, with ff. 46-58 and ff. 310-340 being written by a different hand than the
microfilm copy at my disposal—as a result of water damage, those folios are glued together. This
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MS Mashhad, Astan-i quds, 1693, ff. 32b-38b (fas! fima nadhkuruhu min Tawriyya
wajadtuha mufassara bi-l-‘arabiyya fi kutub khizanat wuld jaddi Warram b. Abt Firas
ridwan Allah ‘alayhi ‘atiqa fa-nasakhna minha nuskha wa-waqaftuha. . .)
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